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Utterance Project N'1: The Remover of
Difficulties by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised
be God! He is God!

All are His servants, and all abide by His bidding!
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TRANSLITERATION

hal min mufarrijin ghayru'llah qul subhan allah huwa'llah
kullun ‘ibadun lahu wa kullun bi amrihi ga'imun



Utterance Project N'2: O God Guide Me by
‘Abdu'l-Baha

ENGLISH TRANSLATION

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp
and a brilliant star.

Thou art the Mighty and the Powerful.
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TRANSLITERATION

khudaya hidayat nama hifz farma siraj-i-rawshan kun sitariy-
i-dirakhshandih nama

tu'i muqtadir va tavana



Utterance Project N'3: Thy Name is my
Healing by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Thy name is my healing, O my God and remembrance of
Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love
for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing
and my succor in both this world and the world to come.

Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-
Wise.
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TRANSLITERATION

ya ilahi ismuka shifa’i wa dhikruka dawa’i wa qurbuka raja’i
wa hubbuka mu'nisi wa rahmatuka tabibi wa mu‘ini fi'd-
dunya wa'l-akhira wa innaka anta al-mu'ti ul-‘alim ul-hakim



Utterance Project N'4: The Short Obligatory
Prayer by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

| bear witness, O my God that Thou hast created me to know
Thee and to worship Thee. | testify, at this moment, to my
powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy
wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril,
the Self-Subsisting.
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ashhadu ya ilahi bi annaka khalagtani li ‘irfanika wa ‘ibadatik
ashhadu fi hadha'l hin bi ‘ajzi wa quwwatika wa da‘fi wa
igtidarika wa fagri wa ghand’ik la ilaha illa anta al-
muhayminu'l gayyum



Utterance Project N'5: Bestow Upon Me a
Pure Heart by 'Abdu’l-Baha

ENGLISH TRANSLATION

He is God! O God, my God! Bestow upon me a pure heart,
like unto a pearl.
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TRANSLITERATION

huva'llah parvardgara galb-i-safi chawn durr ‘ata farma



Utterance Project N'6: Thou Art the
Remover of Every Anguish by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Thou art the Remover of every anguish and the
Dispeller of every affliction. Thou art He Who banisheth
every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of
every soul. Lord! Grant deliverance through Thy mercy, and
reckon me among such servants of Thine as have gained
salvation.
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TRANSLITERATION

alldhumma innaka anta mufarriju kulli hammin wa mungqgidu
kulli karbin wa mudhhibu kulli ghammin wa mukhallisu kulli
‘abdin wa mungidhu kulli nafsin khallisni alldhumma bi
rahmatika wa'j‘alni min ‘ibadika’l-mungadhin



Utterance Project N'7: Blessed is the Spot
oy Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the
city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and
the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the
island, and the meadow where mention of God hath been
made, and His praise glorified.
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TRANSLITERATION

tuba li mahallin wa li baytin wa li magamin wa li madinatin
wa li qalbin wa li jabalin wa li kahfin wa li gharin wa li
awdiyatin wa li barrin wa li bahrin wa li jaziratin wa li
daskiratin irtafa‘a fiha dhikru'llahi wa thana’'uh



Utterance Project N'8: Sanctify Mine Eye by
Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and
mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart, and
my soul, and my body, and mine entire being from turning
unto anyone but Thee. Give me then to drink from the cup
that brimmeth with the sealed wine of Thy glory.
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subhanaka allahumma ya ilahi tahhir ‘ayni thumma udhuni
thumma lisani thumma ruhi thumma galbi thumma nafsi
thumma jismi thumma jasadi ‘ani't-tawajjuhi ila ghayrik
thumma ashribni ‘an ka'si ‘izzika'l-makhtum



Utterance Project N'Q: | Adjure Thee by Thy
Might by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

| adjure Thee by Thy might, O my God! Let no harm beset
me in times of tests, and in moments of heedlessness guide
my steps aright through Thine inspiration. Thou art God,
potent art Thou to do what Thou desirest. No one can
withstand Thy Will or thwart Thy Purpose.
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TRANSLITERATION

faya ilahi bi ‘izzatika la tabtalini fi mawadi‘l-imtihan wa
saddidni bi ilhamika fi mawagi‘l-ighfal innaka anta'llahu
alladhi gad kunta gadiran ‘ald ma tasha’ la radda li
mashiyyatika wa la maradda li iradatik



Utterance Project N™10: | Have Risen this
Morning by Thy by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

| have risen this morning by Thy grace, O my God, and left
my home trusting wholly in Thee, and committing myself to
Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of
Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to
return home in safety even as Thou didst enable me to set
out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly
upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the
Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.
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asbahtu ya ilahi bi fadlika wa akhruju mina'l-bayt
mutawakkilan ‘alayk wa mufawwidan amri ilayk fa'anzil
‘alayy min sama’i rahmatika barakatan min ‘indik thumma
arji‘ni ild'l-bayt saliman kama akhrajtani minhu saliman
mustagiman la ilaha illa anta al-fard ul-wahid ul-‘alim ul-
hakim



Utterance Project N™11: Arabic Hidden Word
N1 by Baha'u'llan

ENGLISH TRANSLATION

O SON OF SPIRIT!
My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant

heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable
and everlasting.
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TRANSLITERATION

yabna'r-ruh fi awwali'l-gawl imlik galban jayyidan hasanan
muniran li tamlika mulkan da‘'iman bagiyan azalan gadiman



Utterance Project N12: Persian Hidden
Word N1 by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

O YE PEOPLE THAT HAVE MINDS TO KNOW AND EARS TO
HEAR!

The first call of the Beloved is this: O mystic nightingale!
Abide not but in the rose garden of the spirit. O messenger
of the Solomon of love! Seek thou no shelter except in the
Sheba of the well-beloved, and O immortal phoenix! dwell
not save on the mount of faithfulness. Therein is thy

habitation, if on the wings of thy soul thou soarest to the
realm of the infinite and seekest to attain thy goal.
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TRANSLITERATION

bih nam-i-guyandiy-i-tavana ay sahiban-i-hush va gush
avval surush-i-dust in ast ay bulbul-i-ma‘navi juz dar gulbun-
i-ma‘ani jay maguzin va ay hudhud-i-sulayman-i-‘ishq juz dar
sabay-i-janan vatan magir va ay ‘anqay-i-baqga juz dar gaf-i-
vafa mahall mapazir in ast makan-i-taw agar bih la-makan
bih par-i-jan barpari va ahang-i-magam-i-khud raygan
nama’i



Utterance Project N™13: Say God Sufficeth
by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in
the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in
Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.
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quli'llahu yakfi kulla shay'in ‘an kulli shay'wa la yakfi ani'llahi
rabbika min shay'la fi's-samawati wa la fi'l-ardi wa la
baynahuma innahu kana ‘allaman kafiyan gadiran



Utterance Project N14: A Greater Harm
Upon This by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater harm upon
this Cause than dissension and strife, contention,
estrangement and apathy, among the loved ones of God.
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durri az baray-i-in amr al-yawm a‘zam az fisad va niza‘ va
jidal va kudurat va burudat ma bayn-i-ahbab nabudih va nist



Utterance Project N'15: Excerpt from the
Kitab-i-’Ahd by Banhd'u'llah [Centenary
Collection N1

ENGLISH TRANSLATION

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent upon
the Aghsan, the Afnan and My Kindred to turn, one and all,
their faces towards the Most Mighty Branch. Consider that
which We have revealed in Our Most Holy Book:

“When the ocean of My presence hath ebbed and the Book
of My Revelation is ended, turn your faces towards Him
Whom God hath purposed, Who hath branched from this
Ancient Root."
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TRANSLITERATION

vasiyyatu'llah ankih bayad aghsan va afnan va muntasabin
turran bih ghusn-i-a‘zam nazir bashand unzuru ila ma
anzalnahu fi kitabi'l-aqdas

idha ghida bahru'l-wisali wa qudiya kitabu'l-mabda’i fi'l-ma‘al
tawajjahu ila man aradahu'llahu’lladhi insha‘aba min hadha'l-
asli'l-gadim



Utterance Project N'16: Repose Not
Yourselves on Your Couches by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your
couches, nay bestir yourselves as soon as ye recognize your
Lord, the Creator, and hear of the things which have befallen
Him, and hasten to His assistance. Unloose your tongues,
and proclaim unceasingly His Cause. This shall be better for
you than all the treasures of the past and of the future, if ye
be of them that comprehend this truth.
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an ya ahibba’allah la tastaqgirru ‘ala firashi'r-rahat wa idha
ariftum bari'akum wa samitum ma warada ‘alayh qumu
ala'n-nasr thumma'ntiqu wa la tasmutu agalla min an hadha
khayrun lakum min kunuzi ma kana wa ma yakun law antum
mina'l-"arifin



Utterance Project N'17: Excerpts from the
Suriy-i-Ghusn by Baha'u'llah [Centenary
Collection N2

ENGLISH TRANSLATION

There hath branched from the Sadratu'l-Muntaha this sacred
and glorious Being, this Branch of Holiness; well is it with him
that hath sought His shelter and abideth beneath His
shadow. Verily the Limb of the Law of God hath sprung forth
from this Root which God hath firmly implanted in the
Ground of His Will, and Whose Branch hath been so uplifted
as to encompass the whole of creation. Magnified be He,
therefore, for this sublime, this blessed, this mighty, this
exalted Handiwork! Draw nigh unto Him, O people, and taste
the fruits of wisdom and knowledge that have proceeded
from Him Who is the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath
failed to taste thereof is deprived of God's bounty, though he
partake of all that the earth can produce, could ye but
perceive it!

Render thanks unto God, O people, for His appearance; for
verily He is the most great Favour unto you, the most perfect
bounty upon you; and through Him every mouldering bone
is quickened. Whoso turneth towards Him hath turned
towards God, and whoso turneth away from Him hath turned
away from My Beauty, hath repudiated My Proof, and
transgressed against Me. He is the Trust of God amongst
you, His charge within you, His manifestation unto you and
His appearance among His favoured servants.

We have sent Him down in the form of a human temple.
Blest and sanctified be God Who createth whatsoever He
willeth through His inviolable, His infallible decree. They who
deprive themselves of the shadow of the Branch are lost in
the wilderness of error, are consumed by the heat of worldly
desires, and are of those who will assuredly perish.

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God, that it
may shield you from the blazing heat of this Day wherein
none shall find shelter or refuge save under the shadow of
His Name, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.
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TRANSLITERATION

... wa gad insha'aba min sidrati'l-muntaha hadha'l-haykalu'l-
mugaddasu'l-abha ghusnu'l-quds fahani‘an limani'stazalla fi
zillihi wa kana mina'r-raqidin qul gad nabata ghusnu'l-amri
min hadha'l-asli'lladhi'stahkamahu’llah fi ardi'l-mashiyya
wartafa'a far'uhu ila magamin ahata kulla'l-wujud fata'ala min
hadha's-sun’i'l-muta‘alii'l-mubaraki'l-azizi'l-mani  an ya gawm
tagarrabu ilayh wa dhugu minhu athmara'l-hikmati wa'l-ilmi
min ladun ‘azizin ‘alim wa man lam yadhug minhu yakunu
mahruman ‘an nimati'llah wa law yurzaqu bi kulli ma ‘ala'l-
ard in antum mina'l-"arifin

... qul ya gawm fashkurd'llaha li zuhurihi li'annahu lahuwa'l-
fadlu'l-a’zamu ‘alaykum wa nimatuhu'l-atammu lakum wa
bihi yahiya kullu ‘azmin ramim man tawajjaha ilayhi fagad
tawajjaha ila'llah faman a'rada ‘anhu fagad arada ‘an jamali
wa kafara bi burhani wa kana mina'l-mustifin innahu
lawadiatu'llahi baynakum wa amanatuhu fikum wa zuhuruhu
alaykum wa tulu'uhu bayna ‘ibadihi'l-mugarrabin

... wa inna gad ba'athnahu ‘ala haykali'l-insan
fatabaraka'llahu mubdi'u ma yasha'u bi amrihi'l-mubrami’l-
hakim inna'lladhina hum mana'u anfusahum ‘an zilli'l-ghusn
uld’ika tahu fi'l-'ard’i wa ahragathum hararatu'l-hawa wa kanu
mina'l-halikin

...anisriu ya gawm ila zilli'llah li yahfazakum ‘an harri
yawmi'lladhi lan yajida ahadun li nafsihi zillan wa la ma‘wan
illa zilla ismihi'l-ghafuri'r-rahim



Utterance Project N™18: Enable All the
Peoples of the Earth by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Enable all the peoples of the earth to gain
admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created
being may remain beyond the bounds of Thy good-pleasure.
From time immemorial Thou hast been potent to do what

pleaseth Thee and transcendent above whatsoever Thou
desirest.

ORIGINAL ARABIC

TRANSLITERATION

wa latadkhilunna'llahumma kulla man ‘ala'l-ardi fi jannati
dinik alla yakun shay‘an fi duni ridak idh lam tazal innaka anta

kunta mugtadiran ‘ala ma tasha’'u wa mumtani'an fawga ma
turid



Utterance Project N"19: One Universal
Cause by Bahd'u'llah [Sovereign Remedy
Collection N1

ENGLISH TRANSLATION

That which the Lord hath ordained as the sovereign remedy
and mightiest instrument for the healing of all the world is
the union of all its peoples in one universal Cause, one
common Faith. This can in no wise be achieved except
through the power of a skilled, an all-powerful and inspired
Physician. This, verily, is the truth, and all else naught but
error.
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TRANSLITERATION

wa'lladhi ja'alahu'llahu'd-diryaga'l-azami wa's-sababa'’l-
atammi li sihhatihi huwa'ttihadu man ‘ala’l-ardi ‘ala amrin
wahidin wa shariatin wahidatin hadha & yumkinu abadan illa
bi tabibin hadhiqgin kamilin mu'ayyadin la'amri hadha
lahuwa'l-hagqu wa ma ba'duhu illa'd-dalalu’'l-mubin



Utterance Project N20: Words of Wisdom
Verse 1 by Bahau'lla

ENGLISH TRANSLATION

In the Name of God, the Exalted, the Most High

The source of all good is trust in God, submission unto His
command, and contentment with His holy will and pleasure.
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huwa'l-aliyyu'l-a'la aslu kulli'l-khayr huwa'l-itimadu ‘ala'llahi
wa'l-ingiyadu li amrihi wa'r-rida’u li mardatihi



Utterance Project N'21: My Name Is "Abdul-
Baha by ‘Abdu’l-Baha [Centenary Collection
N3

ENGLISH TRANSLATION

My Name is ‘Abdu’l-Baha, my identity is ‘Abdu’l-Baha, my
qualification is ‘Abdu’l-Baha, my reality is ‘Abdu’l-Baha, my
praise is Abdu'l-Baha.

Thraldom to the Blessed Perfection is my glorious and
refulgent diadem; and servitude to all the human race is my
perpetual religion.

Through the bounty and favor of the Blessed Perfection,
‘Abdu’l-Baha is the Ensign of the Most-Great-Peace, which is
waving from the Supreme Apex; and through the gift of the
Greatest name, he is the Lamp of Universal Salvation, which
is shining with the light of the love of God.

The Herald of the Kingdom is he, so that he may awaken the
people of the East and of the West.

The Voice of Friendship, Uprightness, Truth and
Reconciliation is he, so as to cause acceleration throughout
all regions.

No name, no title, no mention, no commendation hath he nor
will ever have except ‘Abdu’'l-Baha.

This is my longing. This is my supreme apex. This is my
greatest yearning. This is my eternal life. This is my
everlasting glory!

ORIGINAL PERSIAN
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TRANSLITERATION

nam-i-man ‘abdu'l-baha dhat-i-man ‘abdu'l-baha sifat-i-man
‘abdu'l-baha haqgigat-i-man ‘abdu’l-baha sitayish-i-man
‘abdu'l-baha zira ‘ubudiyyat-i-jamal-i-mubarak iklil-i-jalil-i-
man ast va khidmat-i-kull-i-bashar a'in-i-dirin-i-man az fadl
va inayat-i-jamal-i-mubarak ‘abdu'l-baha rayat-i-sulh-i-
akbar ast kih dar awj-i-a'la mawj zanad va bih muhibat-i-ism-
i-a'zam misbah-i-salam-i-am ast kih bih nur-i-
mahabbatu'llah dirakhshad munadiy-i-malakutast ta sharq
va gharb ra bidar namayad va sawt-i-dusti va rasti va
hagigat-parasti va ashtist kih vilvilin dar afaqg indakhtih va
hich ismi va rasmi va dhikri va na'ti juz ‘abdu’l-baha nadarad
va nakhahad dasht inast arizay-i-man va inast awj-i-a'lay-i-
man va inast ghayat-i-qusvay-i-man va inast hayat-i-
abadiyyiy-i-man va inast ‘izzat-i-sarmadiyyiy-i-man



Utterance Project N'22: Arabic Hidden
Word N5 by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

O SON OF BEING!

Love Me, that | may love thee. If thou lovest Me not, My love
can in no wise reach thee. Know this, O servant.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

yabna'l-wujud ahbibni li uhibbaka in lam tuhibbani lan
uhibbaka abadan fa'rif ya ‘abd



Utterance Project N'23: Persian Hidden
Word N3 by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

O FRIEND!

In the garden of thy heart plant naught but the rose of love,
and from the nightingale of affection and desire loosen not
thy hold. Treasure the companionship of the righteous and
eschew all fellowship with the ungodly.

ORIGINAL PERSIAN
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TRANSLITERATION

ay dust dar rawdiy-i-galb juz gul-i-ishg makar va az dhayl-i-
bulbul-i-hubb va shawq dast madar musahibat-i-abrar ra
ghanimat dan va az murafigat-i-ashrar dast va dil har daw
bardar



Utterance Project N'24: Medium Obligatory
Prayer by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he
washeth, let him say:

Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy
Book with such steadfastness that the hosts of the world
shall have no power over it. Guard it, then, from meddling
with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the
Almighty, the Most Powerful.

And while washing his face, let him say:

| have turned my face unto Thee, O my Lord! [llumine it with
the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to
anyone but Thee.

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of
Adoration, i.e., Bahji, 'ARRQ), let him say:

God testifieth that there is none other God but Him. His are
the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath
manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who
conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon
hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which
there is no passing hath spoken, and through Whom the call
hath been proclaimed unto all who are in heaven and on
earth: "Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven,
glory and dominion are God's, the Lord of all men, and the
Possessor of the Throne on high and of earth below!"

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, and
say:

Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone
beside me, above my description and the description of all
who are in heaven and all who are on earth!

Then, standing with open hands, palms upward toward the
face, let him say:



Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching
fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O
Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful!

Let him, then, be seated and say:

| bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou
art God, and that there is none other God beside Thee. Thou
hast, verily, revealed Thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and
opened wide the door of Thy grace to all that dwell in
heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and
glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and
chances of the world have not deterred from turning unto
Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining
that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving,
the All-Bountiful.

(If anyone choose to recite instead of the long verse these
words: “God testifieth that there is none other God but Him,
the Help in Peril, the Self-Subsisting,” it would be sufficient.
And likewise, it would suffice were he, while seated, to choose
to recite these words: “| bear witness to Thy unity and Thy
oneness, and that Thou art God, and that there is none other
God beside Thee.")

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

wa man arada an yusalli lahu an yaghsila yadayh wa fi'l-ghusl
yaqul

ilahi gawwi yadi li ta’khudha kitabaka bistigamatin la
tamna'uha junudu'l-"alam thumma'hfazha ‘ani't-tasarruf fi ma
lam yadkhul fi milkiha innaka anta'l-mugqgtadiru’l-gadir

wa fi hini ghusli'l-wajh yaqul

ay rabb wajjahtu wajhi ilayk hawwirhu bi anwari wajhik
thumma'hfazhu ‘ani't-tawajjuh ila ghayrik

wa ba'd lahu an yaguma mutawajjihan ila'l-gibla wa yaqul

shahida'llahu annahu la ilaha illa huwa lahu'l-amru wa'l-
khalqg gad azhara mashriga'z-zuhur wa mukallima't-tur illadhi
bihi anara’'l-ufugu'l-a'la wa natagat sidratu’l-muntaha
wa'rtafa’a'n-nida’u bayna'l-ardi wa's-sama’ gad ata'l-malik al-
mulku wa'l-malakutu wa'l-'izzatu wa'l-jabarutu lillah mawla'l-
wara wa maliki'l-'arshi wa'th-thara

thumma yarkaa wa yaqul

subhanaka ‘an dhikri wa dhikri duni wa wasfi wa wasfi man
fi's-samawati wa'l-aradin

thumma yaquma li'l-qunut wa yaqul

ya ilahi la tukhayyib man tashabbatha bi anamili'r-raja’ bi
adhyali'r-rahmatika wa fadlik ya arhama'r-rahimin



thumma yaquda wa yaqul

ashhadu bi wahdaniyyatika wa fardaniyyatik wa bi annaka
anta'llahu L& ilaha illa ant gad azharta amraka wa wafayta bi
‘ahdika wa fatahta baba fadlik ‘ala man fi's-samawati wa'l-
aradin

wa's-salatu wa's-salam wa't-takbiru wa'l-baha’ ‘ala awliya‘ika
alladhina ma mana‘athum shu’'unatu’l-khalq ‘ani'l-igbali ilayk
wa anfaqu ma ‘indahum raja’a ma ‘indik innaka anta'l-
ghafuru'l-karim

agar nafsi magame-i-ayiy-i-kabirih shahida'llahu annahu la
ilaha illa huwa'l-muhayminu’l-gayyum qara at namayad
Rdfist

va hamchinin dar qu ud ashhadu bi wahdaniyyatika wa
fardaniyyatik wa bi annaka anta'llahu a ildha illa ant kdfist



Utterance Project N'25: The Earth Is But
One Country by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

The earth is but one country, and mankind its citizens.

ORIGINAL PERSIAN
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TRANSLITERATION

fi'l-haqigih ‘alam yik vatan mahsub ast va man ‘ala'l-ard ahl-i-
an



Utterance Project N26: Ye Are the Fruits of
One Tree by Baha'ullan

ENGLISH TRANSLATION

Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch.

ORIGINAL PERSIAN
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TRANSLITERATION

hamih bar-i-yik darid va barg-i-yik shakhsar



Utterance Project N'27: So Powerful Is the
Light of Unity by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

So powerful is the light of unity that it can illuminate the
whole earth.

ORIGINAL PERSIAN
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TRANSLITERATION

nur-i-ittifag afaq ra rawshan va munavvar sazad



Utterance Project N'28: Consort with the
Followers of All Religions by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Consort with the followers of all religions in a spirit of
friendliness and fellowship.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

‘ashiru ma‘a'l-adyan kulliha bi'r-rawhi wa'r-rayhan



Utterance Project N20: The Tablet of
Ahmad by Baha'u'lla

ENGLISH TRANSLATION

He is the King, the All-Knowing, the Wise!

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the
Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming
to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God,
calling the believers in the Divine Unity to the court of the
Presence of the Generous One, informing the severed ones
of the message which hath been revealed by God, the King,
the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of
sanctity and to this resplendent Beauty.

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of
the Messengers, through Whom truth shall be distinguished
from error and the wisdom of every command shall be
tested. Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the
fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.

O Ahmad! Bear thou witness that verily He is God and there
is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable,
the Omnipotent. And that the One Whom He hath sent forth
by the name of ‘Ali was the true One from God, to Whose
commands we are all conforming.

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which
have been enjoined in the Bayan by the Glorious, the Wise
One. Verily He is the King of the Messengers and His Book is
the Mother Book did ye but know.

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this
prison. He hath but to deliver this clear message. Whosoever
desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever
desireth let him choose the path to his Lord.

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye
believed in God? Produce it, O assemblage of false ones.
Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and
never shall be able to do this, even should they combine to
assist one another.



O Ahmad! Forget not My bounties while | am absent.
Remember My days during thy days, and My distress and
banishment in this remote prison.

And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not
waver, even if the swords of the enemies rain blows upon
thee and all the heavens and the earth arise against thee. Be
thou as a flame of fire to My enemies and a river of life
eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.

And if thou art overtaken by affliction in My path, or
degradation for My sake, be not thou troubled thereby. Rely
upon God, thy God and the Lord of thy fathers.

For the people are wandering in the paths of delusion, bereft
of discernment to see God with their own eyes, or hear His
Melody with their own ears. Thus have We found them, as
thou also dost witness.

Thus have their superstitions become veils between them
and their own hearts and kept them from the path of God,
the Exalted, the Great.

Be thou assured in thyself that verily, he who turneth away
from this Beauty hath also turned away from the
Messengers of the past and showeth pride towards God
from all eternity to all eternity.

Learn well this Tablet, O Ahmad. Chant it during thy days
and withhold not thyself therefrom. For verily, God hath
ordained for the one who chanteth it, the reward of a
hundred martyrs and a service in both worlds.

These favors have We bestowed upon thee as a bounty on
Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest
be of those who are grateful.

By God! Should one who is in affliction or grief read this
Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness,
solve his difficulties and remove his afflictions.

Verily, He is the Merciful, the Compassionate. Praise be to
God, the Lord of all the worlds.
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TRANSLITERATION

huwa's-sultanu'l-‘alimu’l-hakim

hadhihi wargatu'l-firdaws tughanni ‘ala afnani sidrati'l-baga’
bi alhani qudsin malih wa tubashshiru'l-mukhlisin ila
jiwari'lldh wa'l-muwahhidin ila sahati qurbin karim wa
tukhbiru'l-mungati‘in bi hadha'n-naba’i'lladhi fussila min



naba’i'llahi'l-maliki'l-‘azizi'l-farid wa tahdi'l-muhibbin ila
magqg‘adi'l-quds thumma ila hadha'l-manzari'l-munir

qul inna hadha la manzaru'l-akbaru'lladhi sutira fi alwahi'l-
mursalin wa bihi yufsalu'l-hagqu ‘ani‘l-batil wa yufraqu kullu
amrin hakim qul innahu la shajaru'r-ruhi'lladhi athmara bi
fawakihi'llahi'l-‘aliyi'l-mugtadiri'l-‘azim

an ya ahmad fashhad bi annahu huwa'llah & ilaha illa
huwa's-sultanu’l-muhayminu’l-‘azizu'l-gadir wa'lladhi
arsalahu bi'smi ‘aliyy huwa haggun min ‘indi'llah wa inna
kullun bi amrihi la mina'l-‘amilin

qul ya gawm fa'ttabi‘u hududa'llahi'llati furidat fi'l-bayan min
ladun ‘azizin hakim qul innahu la sultanu'r-rusul wa kitabahu
la ummu'l-kitab in antum mina'l-‘arifin

kadhalika yudhakkirukumu'l-warga’ fi hadha's-sijn wa ma
‘alayhi illa'l-balaghu’l-mubin fa man sha‘a falyu'rid ‘an
hadha'n-nush wa man sha‘a falyattakhidh ila rabbihi sabila

qul ya gawm in takfuru bi hadhihi'l-ayat fa bi ayyi hujjatin
amantum bi'llah min gabl hatu biha ya mala‘a'l-kadhibin la fa
wa'lladhi nafsi bi yadih lan yaqgdiru wa lan yastati‘u wa law
yakunu ba‘duhum Lli ba‘din zahira

an ya ahmad la tansa fadli fi ghaybati thumma dhakkir
ayyami fi ayyamik thumma kurbati wa ghurbati fi hadha's-
sijni‘'l-ba’‘id

wa kun mustagiman fi hubbi bi haythu lan yuhawwala galbuk
wa law tudrabu bi suyufi'l-a‘da” wa yamna‘uka kullu man fi's-
samawati wa'l-aradin wa kun ka shu‘lati'n-nar li a‘da’i wa
kawthari'l-baga’ li ahibba’i wa la takun mina'l-mumtarin

wa in yamassaka'l-huznu fi sabili awi'dh-dhillatu li ajli'smi &
tadtarib fa tawakkal ‘ala’'llah rabbika wa rabbi aba‘ika'l-
awwalin

li anna'n-nas yamshuna fi subuli'l-wahm wa laysa lahum min
basarin li ya‘rifu'llah bi ‘uyunihim aw yasma‘u naghamatihi bi
adhanihim

wa kadhalika ashhadnahum in anta mina'sh-shahidin

kadhalika halati'z-zununu baynahum wa qulubihim wa
tamna‘uhum ‘an subuli'llahi‘l-‘aliyi'l-‘azim

wa innaka anta ayqin fi dhatik bi anna’lladhi a‘rada ‘an
hadha'l-jamal fa gad a‘rada ‘ani'r-rusul min gabl
thumma'stakbara ‘ald’'llah fi azali'l-azal ila abadi'l-abidin



fa'hfaz ya ahmad hadha'l-lawh thumma'qgra’hu fi ayyamik wa
& takun mina's-sabirin fa inna'llah gad gaddara li gari‘ih ajra
mi‘ata shahid thumma ‘ibadati'th-thaqgalin

kadhalika mananna ‘alayk bi fadlin min ‘indina wa rahmatin
min ladunna li takuna mina'sh-shakirin

fa wa'llah man kana fi shiddatin aw huzn wa yagra'u hadha'l-
lawh bi sidgin mubin yarfa‘u'lldhu huznah wa yakshifu durrah
wa yufarriju karbah

wa innahu la huwa'r-rahmanu’r-rahim wa'l-hamdu Li'llahi
rabbi'l-‘alamin



Utterance Project N'30: The Lawh-i-Ard-i-
Ba by Baha'u'lldh [Centenary Collection N4

ENGLISH TRANSLATION

Praise be to Him Who hath honoured the Land of Ba’
through the presence of Him round Whom all names
revolve. All the atoms of the earth have announced unto all
created things that from behind the gate of the Prison-city
there hath appeared and above its horizon there hath shone
forth the Orb of the beauty of the great, the Most Mighty
Branch of God—His ancient and immutable Mystery—
proceeding on its way to another land. Sorrow, thereby, hath
enveloped this Prison-city, whilst another land rejoiceth.
Exalted, immeasurably exalted is our Lord, the Fashioner of
the heavens and the Creator of all things, He through Whose
sovereignty the doors of the prison were opened, thereby
causing what was promised aforetime in the Tablets to be
fulfilled. He is verily potent over what He willeth, and in His
grasp is the dominion of the entire creation. He is the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.

Blessed, doubly blessed, is the ground which His footsteps
have trodden, the eye that hath been cheered by the beauty
of His countenance, the ear that hath been honoured by
hearkening to His call, the heart that hath tasted the
sweetness of His love, the breast that hath dilated

through His remembrance, the pen that hath voiced His
praise, the scroll that hath borne the testimony of His
writings. We beseech God—blessed and exalted be He—that
He may honour us with meeting Him soon. He is, in truth, the
All-Hearing, the All-Powerful, He Who is ready to answer.

"Beirut
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TRANSLITERATION

hamdan li man tasharrafa arda'l-ba” bi qudumi man tafa
hawlahu'l-asma’” bi dhalika bashsharati'dh-dharrat kulla'l-
mumkinat bi ma tala'a wa laha wa zahara wa ashraga wa
kharaja min babi's-sijn wa ufugih shamsu jamali ghusni'llahi'l-
azami'l-'azim wa sirri'llahi'l-agwami‘l-gadim mutawajjihan ila
magamin akhar bi dhalika takaddarat ardu's-sijn wa farihat
ukhra ta‘ala ta'ala rabbuna fatiru's-sama’” wa khaligu'l-ashya’
illadhi bi sultanihi futiha babu's-sijn li yazhara ma anzalahu
fi'l-alwah min gabl innahu la huwa'l-mugtadiru ‘ala ma yasha’

C)}f:.j*



wa fi gabdatihi malakutu'l-insha” wa huwa'l-mugtadiru’l-
alimu'l-hakim tuba thumma tuba li ardin fazat bi qudumih
wa li ‘aynin garrat bi jamalih wa li sam'in tasharrafa bi isgha’i
nida’ih wa li galbin dhaga halawata hubbih wa li sadrin rahiba
bi dhikrih wa li galamin taharraka ‘ala thana’ih wa li lawhin
hamala atharah nas‘alu'llaha tabaraka wa ta‘ala bi an
yusharrifana bi ligd'ihi gariba innahu huwa's-sami'u'l-
mugqtadiru'l-mujib



Utterance Project N'31: Unto Thee | Repair
for Refuge by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Unto Thee | repair for refuge and toward all Thy
signs | set my heart.

O Lord! Whether traveling or at home, and in my occupation
or in my work, | place my whole trust in Thee.

Grant me then Thy sufficing help so as to make me
independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in
Thy mercy!

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and
cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast
ordained for me.

Thine is the absolute authority to command.
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28 <2 2 g L2 - — o7 & ’2// 2 4 - %5)”/
S5 S el ST Ll s el el 5501 5] o]

c/:. L Ao - ..‘: 4 s °.’q:./ .7 L “ . 7 07~
st I o AL s A5 e g g b
- 0‘11 - o7 /.’g:. -, 07 .‘l{o gAY o @ /o’. -
JUJ.M Luw&)jw%fddjj‘r@.mw‘)‘ﬁo-lﬁ

2

PRGN

TRANSLITERATION

alldhumma inni a'udhu bika wa u'idu nafsi bi ayatika kulliha
alldhumma inni atawakkalu ‘alayka fi safari wa hadari wa
shughli wa ‘amali fa'kfini ‘an kulli shay” ya khayra'r-rahimin



alldhumma'rzugni kayfa shi'ta wa radini bi ma gaddarta li fa
inna laka'l-amr kulluhu



Utterance Project N'32: Teaching Prayer for
the Southern States by "Abdu’l-Baha
[Centenary Collection N5

ENGLISH TRANSLATION

O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and
weakness, occupied with the greatest undertaking,
determined to raise Thy word among the masses and to
spread Thy teachings among Thy peoples. How can |
succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy
Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious
kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which
alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into
rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my Lord!
Assist me with Thy triumphant and effective might, so that
my tongue may utter Thy praises and attributes among all
people and my soul overflow with the wine of Thy love and
knowledge.
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TRANSLITERATION

ilahi ilahi tarani ma‘a dhulli wa ‘adami'stidadi wa'qgtidari
muhtamman bi ‘aza'imi'l-umur gasidan li i'la’i kalimatika
bayna'l-jumhur nadiyan li nashri ta'alimika bayna'l-umum wa
inni la atawaffaqu bi hadha illa an yu'ayyidani nafathatu
ruhu'l-qudus wa yansurani junudu malakutika'l-a’la wa tuhita
bi tawfigatuk allati taj'alu'dh-dhubaba ‘'ugaba wa'l-gatrata
buhuran wa anhara wa'dh-dharrati shumusan wa anwara
rabbi ayyidni bi quwwatika'l-gahira wa qudratika'n-nafidha
hatta yantiga lisani bi mahamidika wa nu'utika bayna khalgik
wa yatfaha janani bi rahigi mahabbatika wa ma'rifatik innaka
anta’l-mugtadiru ‘alda ma tasha” wa innaka ‘ala kulli shay’in
gadir



Utterance Project N"33: Words of Wisdom
Verse 2 by Banha'ulla

ENGLISH TRANSLATION

The essence of wisdom is the fear of God, the dread of His
scourge and punishment, and the apprehension of His
justice and decree.
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aslu'l-hikma hiya'l-khashyatu ‘ani‘llah ‘azza dhikruh wa'l-
makhafatu min satwatihi wa siyatih wa'l-wajalu min mazahiri
‘adlihi wa gada’ih



Utterance Project N™34: The World's
Equilibrium Hath Been Upset by Bahd'u'llah
[Sovereign Remedy Collection N2

ENGLISH TRANSLATION

The world's equilibrium hath been upset through the
vibrating influence of this most great, this new World Order.
Mankind's ordered life hath been revolutionized through the
agency of this unique, this wondrous System—the like of
which mortal eyes have never witnessed.

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye may
unravel its secrets, and discover all the pearls of wisdom
that lie hid in its depths. Take heed that ye do not vacillate in
your determination to embrace the truth of this Cause—a
Cause through which the potentialities of the might of God
have been revealed, and His sovereignty established. With
faces beaming with joy, hasten ye unto Him. This is the
changeless Faith of God, eternal in the past, eternal in the
future. Let him that seeketh, attain it; and as to him that hath
refused to seek it—verily, God is Self-Sufficient, above any
need of His creatures.
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TRANSLITERATION

gadi'dtaraba’n-nazm min hadha'n-nazmi'l-azam
wa'khtalafa't-tartib bi hadha'l-badi illadhi ma shahidat
aynu'l-ibda’ shibhah ightamisu fi bahri bayani la‘alla
tattaliuna bi ma fihi min la’ali'i'l-hikmati wa'l-asrar iyyakum
an tawaqgafu fi hadha'l-amr illadhi bihi zaharat saltanatu'llahi
wa'qtidaruh usru'u ilayh bi wujuhin bayda” hadha dinu'llah
min gabl wa min ba'd man arada falyugbil wa man lam yurid
fa inna'llaha la ghaniyyun ‘ani‘l-'alamin



Utterance Project N'35: O Thou \Who Art
Turning Thy Face Towards God by ‘Abdu'l-
Baha [Centenary Collection N6

ENGLISH TRANSLATION

O thou who art turning thy face towards God! Close thine
eyes to all things else, and open them to the realm of the
All-Glorious. Ask whatsoever thou wishest of Him alone;
seek whatsoever thou seekest from Him alone. With a look
He granteth a hundred thousand hopes, with a glance He
healeth a hundred thousand incurable ills, with a nod He
layeth balm on every wound, with a glimpse He freeth the
hearts from the shackles of grief. He doeth as He doeth, and
what recourse have we? He carrieth out His Will, He
ordaineth what He pleaseth. Then better for thee to bow
down thy head in submission, and put thy trust in the All-
Merciful Lord.
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TRANSLITERATION

ay mutivajjih ila'llah chashm az jami'-i-ma siva bar band va
bih malakut-i-abha bar gusha anchih khahi az u khah va
anchih talabi az u talab bih nazari sad-hizar hajatat rava
namayad va bih iltifati sad-hizar dard-i-bi-darman dava
kunad bih in‘itafi zakhm-ha ra marham nahad va bih nigahi
dil-ha ra az gayd-i-gham birahanad anchih kunad u kunad
ma chih tavanim kard yafalu ma yasha’ va yahkumu ma
yurid ast pas sar-i-taslim nih va tavakkul bar rabb-i-rahim bih



Utterance Project N'36: The Long Healing
Prayer by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving,
the All-Merciful.

| call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious Onel
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge! Thou the
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding One!

| call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O
Enraptured One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!



| call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding One!

| call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to
all, © Thou Hidden from all! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O
Bestowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter! Thou the
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding Onel!

| call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O
Bountiful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O
Creating One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O
Bounteous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O
Magnanimous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Well-Guarded One, O Lord of Joy, O Desired
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!



| call on Thee O Thou Kind to all, © Thou Compassionate
with all, O Most Benevolent One! Thou the Sufficing, Thou
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-
Preserving One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all,
O Quickening One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement Onel
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou
my Faith! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O
Most Precious One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding Onel

| call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O
Most Ancient Way! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding Onel

| call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding Onel

| call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding One!

| call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One! Thou the
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding One!

| call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord
of the Dawn! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!



| call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O
Most Merciful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Constant One, O Life-Giving One, O Source
of all Being! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-
Seeing God, O Lord of Utterance! Thou the Sufficing, Thou
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet
Renowned, O Onlooker sought by all!l Thou the Sufficing,
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of
Grace to the wicked!

O Sufficer, | call on Thee, O Sufficer!

O Healer, | call on Thee, O Healer!

O Abider, | call on Thee, O Abider!

Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One!

Sanctified art Thou, O my God! | beseech Thee by Thy
generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace
were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness
was established upon the throne of eternity; and by Thy
mercy whereby Thou didst invite all created things unto the
table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace
whereby Thou didst respond, in Thine own Self with Thy
word “Yea!" on behalf of all in heaven and earth, at the hour
when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at
the dawn-time when the might of Thy dominion was made
manifest. And again do | beseech Thee, by these most
beauteous names, by these most noble and sublime
attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by
Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in
the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with
the garment of affliction every morn and eve, to protect the
bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and
whoso cometh upon it, and whoso passeth around the
house wherein it is. Heal Thou, then, by it every sick,
diseased and poor one, from every tribulation and distress,
from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou
by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy
guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace.



Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing,
the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-
Generous, the All-Merciful.
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TRANSLITERATION

huwa'sh-shafiyu'l-kafiyu'l-mu'inu’l-ghafuru'r-rahim
bika ya ‘aliyy bika ya wafiyy bika ya bahiyy
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya sultan bika ya raf'an bika ya dayyan
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ahad bika ya samad bika ya fard
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya subhan bika ya qudsan bika ya musta‘an
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ‘alim bika ya hakim bika ya ‘azim
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya rahman bika ya ‘azman bika ya gadran
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ma'shuq bika ya mahbub bika ya majdhub
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ‘aziz bika ya nasir bika ya qadir

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya hakim bika ya ga'im bika ya ‘alim
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ruh bika ya nur bika ya zuhur

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ma'mur bika ya mashhur bika ya mastur
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya gha'ib bika ya ghalib bika ya wahib

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi



bika ya gadir bika ya nasir bika ya satir

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya sani’ bika ya gani' bika ya gali’

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya tali' bika ya jami‘ bika ya rafi'

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya baligh bika ya farigh bika ya sabigh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya nafi' bika ya mani‘ bika ya sani'

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya jalil bika ya jamil bika ya fadil

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ‘adil bika ya fadil bika ya badhil

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya gayyum bika ya daymum bika ya ‘alum
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ‘azum bika ya gadum bika ya karum
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya mahfuz bika ya mahzuz bika ya malhuz
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ‘atuf bika ya ra'uf bika ya latuf

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya maladh bika ya ma'adh bika ya musta'adh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ghayyath bika ya mustaghath bika ya naffath
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi

bika ya kashif bika ya nashif bika ya ‘atif



anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya jan bika ya janan bika ya iman

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya saqgi bika ya ‘ali bika ya Ghali

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi

bika ya dhikra'l-a'’zam bika ya isma'l-akram bika ya rasma'l-
aqdam

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya subbuh bika ya quddus bika ya nuzzuh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya fattah bika ya nassah bika ya najjah
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya habib bika ya tabib bika ya jadhib
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya jalal bika ya jamal bika ya faddal
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya wathiq bika ya ‘ashiq bika ya faliq
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya wahhgj bika ya ballaj bika ya bahhaj
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya wahhab bika ya ‘attaf bika ya ra”af
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya thabit bika ya nabit bika ya dhawit
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya nafidh bika ya lahiz bika ya lafiz
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi

ya zahirun mastur ya gha’ibun mashhur ya nazirun manzur



anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
ya gatila ‘'ushshaq ya wahiba fussaq

ya kafi bika ya kafi

ya shafi bika ya shafi

ya baqgi bika ya baqi

anta'l-baqgi ya baqi

subhanaka'llahumma ya ilahi as’aluka bi judika'lladhi bihi
fatahta abwaba'l-fadli wa'l-‘ata” wa bihi'stagarra haykalu
qudsika ‘ala ‘arshi'l-baga” wa bi rahmatika'llati biha da'awta'l-
mumkinat ila khuwani makrumatika wa in‘'amik wa bi
‘inayatika’llati biha ajabta fi nafsik min gibali kulli man fi's-
samawati wa'l-ard fi hini zuhuri ‘azamatika wa saltanatik wa
tull'i 'izzi hukumatika bi kalimati bala ‘ik wa bi hadhihi'l-
asma'i'l-husnad’l-a'’zam wa bi hadhihi's-sifati'l-‘ulya’l-akram wa
bi dhikrika'l-‘aliyyi'l-a’la wa bi jamalika'l-altafi'l-asfa wa bi
nurika'l-khafiyy fi suradigi'l-akhfa wa bi ismika'l-
mutagammasi bi gamisi'l-bala’ fi kulli sabahin wa masa” an
tahfaza hamila hadhihi'l-waragati'l-mubaraka_thumma'lladhi
yagra'uha thumma'lladhi yulga ‘alayha_thumma’lladhi
yamurru fi hawli bayti'llati hiya fiha thumma'shfi biha kulla
maridin wa ‘alilin wa fagir ‘an kulli makruhin wa bala'in wa
afatin wa huzn thumma'hdi biha kulla man yuridu an
yadkhula fi subuli hidayatika wa manahiji fadlika wa
ghufranik

wa innaka anta'l-'azizu'l-kafiyu'sh-shafiyu'l-hafizu'l-mu'tiyu'r-
ra’ufu'l-karimu'r-rahim
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